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KYAbTYPHbIN KOA U
BO3MOXHOCTU ETO NMEPEAAYN
(mo caepaam nepeBoAa KHUru Abas
“CaoBa Ha3uAaHMA” Ha (PPAHLLY3CKMI A3bIK)

CoBpemMeHHas Hayka O 3blKe XapakTepu3yeTcs TeM, YTO aKTMBHO Pa3BMBaAET MEXKAMCLMIMAMHAPHbIE
NCCAEAOBAHUS, CPEAM KOTOPbIX HanboAee IpKo 06HapY>KMBaeTCsl NPOOAEMa KyAbTYPHOIO KOAQ STHOCA.
B HacToSLWEN CTaTbe MPUBOASATCS pe3yAbTaTbl aHaAM3a nepeBoaa “CAoB HazuaaHuin” AGasi C Kazaxckoro
Ha PpaHLy3CKMI 93bIK C TOUKM 3PEHUS NepeAayn KyAbTYPHOIO KOAQ Ka3axoB Ha (PpaHLy3CKUIA 93blK,
BbIABMIAIOTCS PSIA OBLMX M YACTHBIX TMNIOTE3, 3aTPArMBaloLLMX BO3MOXHOCTU NMepeAaym KyAbTYPHOrO
KOAQ.

Mpo6Aaema COOTBETCTBMS TEKCTA OPUIMHAAQ TEKCTY $i3blka MepeBoAQ BASIETCS, KPaeyroAbHOM B
COBpEMEHHOI Teopum nepeBoaa. TpyAHOCTU GblAKM Bbi3BaHbl HEOGXOAMMOCTbBIO MO MEPE BO3MOXKHOCTH
BOCCO3AATb B 93bIKE MNEPEBOAA BaXKHENLIME CEMAHTUKO-CTPYKTYPHbIE 0COBEHHOCTM MCXOAHOIO TEKCTA,
BMECTE C TeM HEOOXOAMMOCTbIO aAanTalMu TEKCTA NepeBoAa NoA MHOE AMHIBOKYAbTYPOAOrMYECKOoe
BOCrpusiTMe. be3yCAOBHO, KyAbTYpHble KOAbl YHMBEPCAAbHbl AASI YEAOBEYECTBA, HO UX OObemM U
COoAEpP>KaHMe B KaXXAOM OTAEAbHO B3 TOM 3THOCOOOLLECTBE, B KOTOPbIX OHU PEAAM3YIOTCS, HALMOHAAbHO
npeAonpeAeAeHbl U NpeAHayepTaHbl KOHKPETHOM KYAbTYpoW. [1py 3TOM caM KYAbTYpHbIA KOA MO
XOAY PasBuUTUS B pe3yAbTaTe M306peTeHust AU 3aMMCTBOBAHMUS M3 APYIMX KYAbTYP MOXKET Takxe
MOANDMLIMPOBaTBLCS, YNPOLLATLCS, YCAOXKHSATLCS. BMecTe c 3TMM npeTepneBaloT TpaHCHOPMaLMIO CKAAA
MBILLAEHWNS U XapaKTep MPOSIBAEHWNS YyBCTB, LLEHHOCTHbIE OPUEHTALMM U YCTAHOBKM, NMPEACTABAEHNS O
MUpe 1 0 cebe, BEPOBAHMSI, MHEHUS, MPEAPACCYAKM.

KAtoueBble cAOBa: nepeBop, Mepeapava, $93blkOBas KapTMHA MMPA, KYAbTYPHbIM  KOA,
3KBMBAAEHTHOCTb, MPUHLMIM 3KBUBAAEHTHOIO BO3AENCTBMUS.

K.K. Duisekova’, G.B. Mamayeva

L.N. Gumilyov Eurasian National University, Kazakhstan, Nur-Sultan,
*e-mail: kuliash@yahoo.fr

Cultural code and ways of its rendering
(based on the translation of Abai’s «<Wisdom Words» into French)

Modern linguistics is characterized by developing interdisciplinary research, among which the prob-
lem of the cultural code of the nation is most clearly revealed. The current paper presents the results of
the translation analysis of Abai‘s Words of Wisdom rendered from Kazakh into French and taking into
consideration the transfer of the Kazakh cultural code into the French language. A number of general
and specific hypotheses concerning the possibilities for rendering the cultural code are put forward in
the paper. In modern translation theory the problem of the original text and the target text equivalence
has always been a cornerstone. The difficulties were caused by a necessity to render the most important
semantic and structural features of the source text in the target language, to adapt the text of the transla-
tion to a different linguocultural perception as far as it is possible. Without doubt cultural codes are uni-
versal for humanity, but their scope and content in each individual ethnic community, in which they are
implemented, are nationally and culturally determined. At the same time cultural code can be modified,
simplified or complicated in the course of development, inventions, borrowings from other cultures. The
way of thinking, the nature of manifestation of feelings, values and attitudes, ideas about the world and
oneself, beliefs, opinions and prejudices also undergo transformation.

Key words: translation, transfer, world’s language picture, cultural code, equivalence, the principle
of equivalent impact.
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MaAeHHU Ko XXdHe OHbI XXeTKi3y MyYMKIHAKTepi
(AbariabiH “Kapa ce3aepiHin” dopaHLy3 TiAiHAeri
ayAapMacbiHbIH, XXeAici 60/bIHLLA)

3amaHayM AMHIBUCTMKA asfiCbiHAQ TIiAAI YATTbIH MSAEHM KOAbl PETiHAE KapacTblpaTbiH OafbiT
bGeAceHAl Typae Aamyaa. Makanapaa AbGai “Kapa cesaepiHiH” paHLy3 TiAiHe TikeAein ayAapmachiH
TaAAQY HBTUXKEAEPI Ka3ak, XaAK bIHbIH MOAEHN KOABIH (DpaHLLy3 TIAIHAE KETKi3Y TYPFbICbIHAH KEATIPIATEH,
MOAEHM KOAKA KATbICTbI XKaAMbl 9pi XekeAereH 60AXKamaap anTbiAFaH. TyMHYCKa MOTIHIHIH ayaapma
MOTIHIHE COMKeC KeAyi 3aMaHayu ayAapma TeopusiCbiHAAFbl eH e3eKTi MaceAe GOAbIN Kara Gepmek.
byFaH KaTbICTbl KMbIHABbIKTAP ayAapma TiAiHAe 6acTankbl MOTIHHIH aca MaHbI3Abl CEMAaHTMKAAbIK-
KYPBIAbIMADIK, EPEKLLIEAIKTEPIH MYMKIHAITIHLLIE eCTe caKTay, KeATipY, COHbIMEH KATap ayAapMa MaTIHIH
©3re AMHIBOMOAEHMET OKIAIHIH Kabblapaybl YLIiH OeriMAey KaXKeTTIAIriHEeH TyblHAAMABL. MaaeHu
KOATap >KMbIHTbIFbIHbIH 3AAM3aT YLUiH OpTak, eKeHi CO3Ci3 Aer TaHblIACa AQ, AEreHMEH OAaPAbIH KOpPiHIC
Tabybl, GEATiAI 6ip MOAEHMETTErI aAaTbiH OPHbI, COHAQI-aK, OAAP Heri3re aAaTbiH MeTachoparap yHemi
YATTbIK, yaF AAAACTbIK, TYPFbICbIHAH HETi3AEAIMN, HAKTbl MOAEHUeTNEeH GanAaHbICTbl 6GoAaabl. Ocbl opanaa
MOAEHMN KOATbIH 631 AaMy 6GapbiCbiHAQ GeAriAi 6ip AyHMeAepAl 6acka MOAEHMETTEPAEH aAy Hemece
e3iHe OeriMAeyi HOTUMXKECIHAE e3repyi, bIKlLamMAaAybl HE KYPAEAEHYI bIKTUMaA. byraH Koca, onaay
JKYMEeCi MeH ce3iMAEpAiH KepiHic Taby cunatbl, KYHAbIAbIKTAP 6arAapbl MEH KOMbIAATBIH MakcaTtTap,
SAEM >KOHE >KeKe apaM TypaAbl TYCIHIKTEp, CeHIM, Ke3Kapac, HaHbIMAQp >XYyWeci TpaHcgopmMaumara
yLIbIPaNAbI.

TyiiH ce3aep: ayaapma, (OMAbl) XKETKI3Y, AEMHIH TIAAIK BeHeci, MBAEHU KOA, SKBUBAAEHTTIAIK,

SKBMBAAEHTTi acep yCTaHbIMbl.

BBenenune

Kuwura “Cnosa nasuganus” Abas, HalMcaHHAs
Mmexay 1893 u 1898 rogamu cocrout u3 45 ¢uio-
codckux acce (Abait: 1993). Kaxmoe cioBo — 310
MyApOe BhICKa3bIBaHUE AOast 0 YeITOBEYCCKON MPH-
poAae M MHUMOJIETHOE OTPAXKEHUE YEIOBEUECKOU
cytu. Kaura “CrnoBa Hazunanus™ Abas mpencTaBiis-
eT co00it 0coOBII BHIT CIIOBECHOTO HCKyccTBa. Kpa-
TKOCTh M3JIOKCHHUS CIOCOOCTBYET 3allOMHUHAHMIO,
HO W IMOJAIUTHIBAET HAIll pa3yM. JTO HE TO MPOU3-
BeJIEHNE, KOTOPOE MOYKHO TPOYHTATH SAMHOXKIBI 1
3a0BITh Ha TOJIKE, 3PPEKT MOCTHKEHU Punocod-
CKHX paccyxaeHnid AOas yCHINBAaeTCS C KaKIbIM
HOBBIM IIPOYTCHHEM HE TEPSsI CBOCH XYI0KECTBEH-
HOW CWIIbI. BBI, HECOMHEHHO, OOHAPYIKUTE, UTO ITH,
“HauBHbBIE” Ha TEPBbII B3I, CIOBAa HAa3WIAHUS
00J1a1a10T HEYTaCUMON aKTyallbHOCTRIO. VX ceron-
HSAIIHEE MPOYTEHUE TOKA3bIBACT HaM, HACKOJIBKO Ha
caMOM JielIe HHYeTro He M3MEHHIOCh, U HACKOJIBKO
onpeaeaEHHbIC MPUHITUITHI BEUHBI.

IKcnepuMeHT

Henpocroe kak no ¢opme, Tak u 1Mo coaepKa-
HUIO TipousBenenre Abas, rae otpeiBku u3 Kopana
MEePETIETAIOTCS ¢ apaOCKUMU, IEPCUICKUMHE U PyC-
CKUMH BKpPAIUICHUSIMH, TIEPEBOIMIOCH HA MHOTHE
S3BIKM MHpPa, B TOM 4HClIe, Ha (PPaHIy3CKHH SA3bIK
(Abai, 2000).

OOmupHbIE TEOPETHUECKUE UCCIIEI0BAHMS IIPO-
0J1eM XyZ0)KECTBEHHOI'O II€PEBOAA M IOJIYy4YEHHBIE
SMIHUPHYECKHE HApaOOTKH CO3AalH MPEANOCHUIKA
JUIs. BOSHUKHOBEHUS BO BTOPOH MOJIOBUHE ABajla-
TOTO CTOJIETHSI HOBOH c(epbl HAyIHOTO WHTepeca —
niepeBo] KyabTypHoro kona (Catford, 1965; Haiina,
1978).

IIpexne 4deM mepelTH K aHaIM3y INEPEBOJA
“CnoB HazugaHuii” Abas ¢ Ka3axckoro Ha (paH-
Ly3CKHH SI3BIK C TOUKH 3PEHUS Nepeaay KyJIbTyp-
HOTO KOJia, OTMETHM, YTO MbI Oy/leM HUCXOAWTH U3
HECKOJIBKUX KITFOUEBBIX MOJIOKEHUI.

[lepBoe, mpu Xyn0KECTBEHHOM NE€PEBOAE, IPH-
HATO pa3iuyarh JIBa THIA SKBHUBAJICHTHOCTH: (op-
MalbHYI0 W OUHaMu4eckyro. llpu coOmroneHnn
BEPHOCTH K (hopMasIbHON CTOPOHE PAaBHOCUILHOCTH
NepeBo/ia MEPEBOAUUK Yy IeNseT Ooblle BHUMAHUS
Ha COOTBETCTBHE pa3lIMYHBIX 3JEMEHTOB TEKCTa
A3bIKa MCTOYHHUKA TEKCTY sA3bIKa nepeBoga. OcHo-
BBIBAIONINICS HA JUHAMUYECKON SKBHUBAJIEHTHOCTH
NIepeBO/] HALIEJIEH Ha IPUHLUI PaBHOCHUIBHOTO BO3-
nericteus. [lepeBogunky CcTpeMsaTcs H30eKaTh JTH-
HaMHYECKOIl paccoriiacOBaHHOCTH MIPOU3BECHUS U
YUTATENs HA CTHIKE A3BIKA IEPEBO/A, CTPEMSCH BOC-
CO3/1aTh OTHOILEHHE, CYLIECTBYIOILIEE MEXIy OpHU-
ruHaiioM u ero uurarenem (Bockoboitauk, Edumo-
Ba, 2007: 28-32). Ilpu cONpUKOCHOBEHHH SI3BIKOB
Pa3JIM4HOrO KyJIbTYpHOI'O IPOCTPAaHCTBAa Oa3upo-
BaHUE Ha MPUHIIMUIE SKBUBAJIEHTHOTO BO3AEHCTBUSA
ObUTO OBI, HAa HaIl B3MJISLN, Haubosee Oraropazym-
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HbIM M HaJI&KHBIM, HECMOTPSI Ha TO, YTO HE BCET-
Ja ynaércsi COXpaHUTh COOTBETCTBUE (DOPMaIbHBIX
rapaMeTpoB.

Bo BTOpBIX, COBpeMEHHAsI TMHTBUCTUKA aKTHB-
HO pa3pabaThiBaeT TaKoe HANpaBJICHHE KaK KyJlb-
TypOJIOTHSl, KOTOpas HCCIENyeT $A3BIK B TECHOM
CBSI3H C KyJIbTYPHBIM KoJOM ero Hocutenei (Ilo-
HATHWHBIN CIIOBaph MO KyiabTyposiorum, 2005: 31).
CoBpeMeHHasl KyJIbTYpOJIOTUYECKass MBICIb OOHa-
PYKUBaeT HECKOJIBKO TPAaKTOBOK KOJMa KYJIbTYPHIL.
Tak, b.1. KoHOHEHKO ompeensieT KyIbTypHbIN KO
KaK IIUPOKO pacrlpoCTpaHEHHBIE STHOKYIbTYPHBIC
0COOCHHOCTH, TIepeatolIiecs OT TOKOJICHUS K I10-
KOJICHHIO ¥ BBICTYTIAIOIIUE KITFOUOM K UJICHTUDUIIH-
POBaHMIO, MOCTHKEHUIO TUNA KyIbTypbl (KoHOHEH-
Ko, 2003: 25).

H.M. MyxamemxanoBa u C.M. borycnasckas
MMOHMMAIOT JAHHBI TEPMHH KaK HOPMAaTHUBHO-IICH-
HOCTHasl CHCTEMHasi OopraHu3aius, oOHapyKHBArO-
[Iascsl s,IPOM ITHOKYJIBTYPHOT'O CO3HAHUS M TIPO-
SIBJIAIONIASICS B TPOIECCAX KOHIICTITYyaTu3aluu U
MonenupoBanus mupa. (MyxamemxkaHoBa, boryc-
naBckasi, 2007: 108).

Cornacao B.A. Macnosoii “Koabl KyJabTypsl —
9TO cenu(MUIECKUI I KaXKI0W KyJIbTyphl Habop
Croco00B COIMATbHON MPAKTUKH, CBOJI IIEHHOCTEN
Y TPaBUJ WIPHl KOJUIGKTHBHOTO CYIIECTBOBAHWSI,
BBIpa0OTaHHAs JIOJABMH CHCTEMa HOPMATHBHBIX,
OLIEHOYHBIX KPUTEPUEB, CKBO3b KOTOPBIE HAPOJ O~
cturaet mup” (MacioBa, 2016: 2)

Kax yTBepkmaer B cBoeH nepwHHUIMH KYyJIBTY-
posor II.A. I'miapTeOpaHaT, KyIbTypHBIH KOJ BBI-
CTYIaeT B POJHU NPEICTABICHUH, MOKa3bIBAIOLINX
0COOEHHOCTH MUPOTIOHUMAHWSI, YOSKIEHUH, MUPO-
BO33pEHUs ONpeAeNEHHOro Hapoja. JTO HauBHAA
KapTHUHA MUpa, KyJIbTypHOE HEOCO3HAHHOE, T.C. HE
TO, 9TO SBCTBEHHO OCO3HAETCA, a TO, YTO HMILIH-
LUTHO, U OOHApyKUBaeT cebsl 3a4acTylo B CTEPEo-
TUTTHOM TIoBeleHUH. KyIbTypHBII KOJI TIO3BOJSET
MOCTUTaTh MOTHBBI MOCTYITKOB, OMpEICSeT STHH-
yeckyro ncuxonoruro. (I'mneredpanar, 2013: 5).

[Ipu ompeneneHnn MAaHHOTO TEPMHHA MBI WC-
XOJMM H3 COOOPaXKEHHUsI, YTO KYJIbTYPHBIH KOJ OX-
BaThIBasi OCOOCHHOCTH MEHTAJHUTETa, TPaAULHM,
MOBEpUH M OOPSAIOB, JEMOHCTPUPYS HAMOITHUY-
HOCTh MX TMOBEJCHUSI OTHOCHUTEIHLHO K HEKOTOPHIM
KYJBTYPHBIM SIBIICHUSIM, SIBJIICTCSI PEIIPE3CHTAHTOM
SI3BIKOBOTO CO3HAHWS MPECTaBUTENEH Ompe/eEH-
HOW 3THOKYJIbTYPBI.

CornacHBIIUCh C TAKUM TOHUMAHUEM KYJIBTYp-
HOTO KOJ]a, B HACTOAIIEH CTaThe MBI U3y4aeM BO3-
MOKHOCTH Tepeadyn KyJIbTYpPHOTO KOJia C Kazax-
CKOTO sI3bIKa Ha (PpaHITy3CKHIA A3bIK, HA MaTepHalIe
riepeBoaa kauru “CrioBa HazumaHus Aobas.

240

Hampumep:

Qyrgyn minse qyr artylmaitugyn osy bir “qyrt
magqtan” degen bir magtan bar, sol nege kerek, nege
Jaraidy? Ol ar, esti bilmeidi, namysty bilmeidi, ken
tolgay, ulken o1 joq, ne balyandygy joq, ne batyrlygy
joq, ne adamdygy joq, ne aqyldygy, arlylygy jogq.
Mownyn buryp qowyp: “O, tariri-ai, goishy ari,
kimnen kim artyq deisin, kimnin basy kimnin
qanjygasynda jur, ol menin gqazanyma as salyp
berip jur me, men onan sayyn sayyp otyrmyn ba?”’
— dep bulgagqtap, nemese: “aiaganym janym ba? O,
enesin uraiyn, olip ketper nege kerek? Azar bolsa
atylyp, 1a osy ushin aidalyp ketsem de kongenim-aq!
Auteyir bir 6lim bar ma? " — dep qalshyldaitugyn kisi
kop gor (AGaii: 1993: 65).

IlepeBon  BBILIEIPUBENEHHOIO OTPBIBKA U3
“CrnoB HazumaHui” 0e3 y4éra KOJUIGKTHUBHOTO CO-
3HaHWSI W TOBEICHYECKUX CTEPEOTUIIOB Ka3axoB
TOTO BpeMEHHU ObLT OBl MOBEPXHOCTHBIM U HE IO
KOHIIa TIOHSTBIM YHTATEISIMH Ha SI3bIKE TIEPEeBOAA
0e3 HHTePIPETAOHHOTO MOIX0/1a.

B.B. KpacHbix BHECIIHI CyIIECTBEHHBIA BKIIA
B pa3BUTHE KyJIbTYPOJIOTHH KaK CAMOCTOSITEITLHOTO
HarnpaBJIeHHsI, CO00IIas YHUBEPCAIBHOCTh COCTaBa
KYJIFTYPHBIX KOJIOB JIJIS BCEX SI3BIKOB B CHITY OOLIIMX
3HaHUH O MHpE, ITHYECKUX U ICTETHUYECKUX HOPM
MOBEJICHUS, O0pallaeT BHUMAaHHE, YTO HX TPOSB-
JICHWsI, & TaKKe MPHOPUTETHBIE 3HAYCHUS, BCETAa
WUIMOATHHYECKH TPeonpenesieHbl U 00yCIOBIIEHBI
OTJIIENbHO B3SITON KynbTypHOU cpenoil (KpacHbix,
2002: 232).

‘HeyxmoxkecTs’ B Ka3axCKOM OOIIECTBE TOTO
BPEMEHH JKHBOIHCAIN HEYMEHHEM CECThb BEPXOM
Ha Jie)kauero Bepooaa;

Jatgan tuiege mine almasa da, tileyin tiledik —
Ne pas pouvoir monter sur un chameau qui baraque
(Abai, 2000: 47);

‘3HAYMMOCTh M CHITy TIPEICTaBIISIIN B CpaBHE-
HUU XOJIOIIEHOTO BEepOIIt0/ia C BEPOIIIOIOM TPOU3-
BOJIUTEIIEM:

Juz kun atan bolgansha, bir kun byra bol
(A06aii,1993: 62) — Plutot que flaner cent jours
comme un chameau chdtré, mieux vaut folatrer un
jour comme un étalon (Abai, 2000: 47)

KynbTypHBIC paznuuus spye TPOSBISIOTCS B
TOM, KaK JIIOJJY TPUHOCAT H3BUHEHUS, IeTIAI0T IIPH-
3HaHUs, GOPMYJIMPYIOT MOXKeTaHus Jodpa u 3ia,
KpUTHKYIOT 1 moy4aroT ([ylicekoBa, BakpiToB,
2018: 44). Mcam kak penurvs OCHOBaHa Ha Bepe
B €JMHOTO 00Ta, M0 BOJIE KOTOPOTO CKJIABIBAIOT-
csl CyAbOBI JIIOJIEH M COBEPILAIOTCS BCE COOBITHS B
peanpHOM Mupe. [loaToOMy B Ka3axckoM oOIIecTBe
CUUTAJIOCh, UTO Ha BCe BOJI AJtaxa. Bo ¢panirys-
CKOHl e cpene uepe3 MpHU3My, BIOXHOBIEHHYIO
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CTOWIIM3MOM M XPUCTHAHCTBOM, MPOIOBEIYETCS,
YTO BCE MOXET 3aBHUCETh OT COOCTBEHHOW BOJH H
yyBcTBa gooponaerenu (Abdikerimova, Duisekova,
Bissenbayeva, 2020: 80). CnenoBaTenbHO, YTOOBI
TEKCT Ha SI3bIKe TIepeBo/ia ObUT TPaBHIIBHO MCTOJ-
KOBaH, B&YKHO ObLIO MCIIOJIb30BaTh Ha S3bIKE IIEpe-
BoJa cioBo Amax Bmecto TBopua, Co3nmartens,
Bora.

[Ipu 3TOM KOJ KYJIBTYpBI HEMPEMEHHO JIOJIKCH
XapaKTepH30BaThCs HE TOJBKO CaMOAOCTATOYHO-
CTBIO, HO U YHUBEPCAIbHOCTHI0. CyIIeCTBYIOT HaH-
Oosee pacnpocTpaHéHHbIE M HamOoJee 3HAUYUMBIC
MPOSIBJICHUS KYyJIBTYPHOW J>KU3HHW, CBOWCTBEHHBIC
BCEM KYJIBTYPHBIM COOOIIECTBAM, HE3aBUCHMO OT
UX STHUYECKUX, OOLIECCTBCHHBIX, 3KOHOMHUYECKUX U
JIp. pa3Iu4uid.

Hanpuwmep:

Kazaxcko#t mocnosuuie Uialmas betke talmas
jaq beredi HecnmoxHO OBUIO HAWTH albTEPHATHB-
HEI mepeBon — Chez [’homme sans vergogne les
pommettes ne fatiguent pas (Abai,2000: 65) —
‘Ulatsyz adamnyn eki ezyi talmaidy’.

HecMmoTps Ha TO, UTO OCHOBHBIC TOHSTHSI YEIO-
BEUYECKOTO CYIIECTBOBAHMS, Takue Kak CuUMIaTus,
Hemnpuszap, YBaxenue, [IpeneOpexxenne, bos3Hb,
Ynusnenue, Ynaua, bencrsue, I'pycts, PamocTs,
BoratrctBo, bennocts, Apyx0a n Bpaxna sBistroT-
Csl YHUBEPCAIbHBIMA IS YEJIOBEYECTBA, B Pa3HBIX
SI3BIKOBBIX KYJIBTypax OHHU IMO-Pa3HOMY BepOalibHO
penpe3eHTupoBaHbl. OOpsbI, KyJIETOBBIE 3aIIPETHI,
BpPEMEHHbIE W TPOCTPAHCTBEHHBIC IMPEICTaBICHUS
BBICTYIIAIOT B KA4€CTBE KOJIa, aKKyMYJIUpPYys B ceOe
UAMOITHUYECKUE CMBICITBL.

Pe3y.]'ILTaTI>I Hu oﬁcymeﬂne

Benmukuit ¢hpaHmy3ckuii MOpaIUCT CBOETO BEKa
Jlapomidyko, B MOMCKaX MOTHBOB YEIOBEUECKHX
MOCTYIKOB, BBIJACISACT OCHOBHBIM — BIIUSTHHE CITY-
YAHOCTU W HACTPOCHHS Ha IJUYHBIC CYXKICHHS
yenmoBeka. To, UTO OOBIYHO cuuTaeTcs I00poje-
TENBIO, MPEJCTABISET COO0M MHOIa CONMABHYIO
MacKy, M 4TO HU JOOpO, HU 3710 HE CYNIECTBYIOT B
BAaKyyM€, HO MPOABJIAIOTCSA TaKOBBIMH B 3aBUCHUMO-
CTH OT OXHJAHWH TOTO WJM HHOTO KYJIBTYpHOTO
coobmecTtBa. Paccyxmas o mo0BH W pOMaHTHUC-
ckux oTHomeHusx Jlapomidyko mogu€pKuBaet, 4To
MPOSIBIICHUST YYBCTB OOJIBIIE CBSI3aHBI C JTIUYHBIM
THIECITABUEM, Y€M C PEajbHBIM KEIaHUEM JIPyTo-
ro (La Rochefoucauld, 2002). 3to o4yeHb CO3Byu-
HO CIIOBaMH HasujaHusi A0as, rie OH MopHIlaeT
C€CTECCTBCHHYIO TATY KaXXJ0I0 JIraTh cebe n BBOJAWTH
ce0st B 3a01yX/ICHUE OTHOCUTEIILHO COOCTBEHHOM
3HAYMMOCTH.

B nobamienue k 3TOMy HaJ0 OTMETHTh, B Ha-
CTOSAIIEeEe BPeMs YIEHBIC UCTOIIKOBBIBAIOT KYIbTYP-
HBI KOJT HE TOJBHKO KaK IPOSBIEHUE KYIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEH, HO U CAMOOBITHYIO SI3BIKOBYIO HOP-
My, OPTaHHU3AIUIO S3BIKOBBIX CHCTEM CO BCEM €Tro
CJIOBApPHBIM 3allaCOM M COBOKYITHOCTBHIO OOIIEYIIO-
TPEOUTENILHBIX A3BIKOBBIX SIBJICHUMN, IPU3HABAEMbIC
001IecTBOM Hanboee YaCTOTHBIMH U JOCTOBEPHBI-
MU. To ecTh KyJIbTypHBIA KOJ B CEMHUOTHKE O3Ha-
YaeT OpraHu3aluio BHICKA3bIBAHUS TIOJT OIIPEIeNEH-
HBIM YTJIOM 3PCHHSL.

HHTepecHo, uTo Abaii, He OyIydn JIMHTBHCTOM,
UHTYUTHUBHO JIOITYyCKAJI YMBIILICHHBIE TIOJCTPOYHH-
KU B IIEPEBO/IC HA KA3aXCKUH C PyCCKOro, apadcKo-
r0 M TEPCHICKOTO S3bIKOB, COXPAHSA TEM CaMbIM
HACKOJIBKO 3TO BO3MOXKHO TOPSJOK TPEATIOKESHUS
sI3pIKa UCTOYHHUKA, YTOOBI IEPEaTh €ro KOJIOPHT.

Hanpuwmep:

A1, Aristodim, eshbir adam bar ma, senin
bilyinshe, qylgan onerleri sebepti adam tanyrqayga
laryqty? — dedi. — Bar. Gomerge baiitshiliktigi
sebepti, Sofoklge tragediasy sebepti, 1agni bireydin
sypatyna tuspektik, Zevksiske syretshiligi sebepti
tanyrqaimyn, — dep, sogan ugsagan neshe onan
basqa onerleri ashkere bolgan jandardy aitty
(A0ait, 1993: 56).

B cBs13u ¢ 3TUM APYrUM Ba)kKHBIM JIJIsI TIEpEBOIA
XYJI0’KECTBEHHOTO TEKCTa MOMEHTOM SIBJISICTCS T10-
HATHE MEKCEMHOTHYECKON TPAHCITO3HIINH, TTO]T HIM
y4€HbIE MOHUMAIOT Iepefadyy U3 OJHOW CHCTEMBbI
3HAKOB B JIPYTYIO, B HAIIIEM XK€ CIIydae Mbl 0Oparacm
CBOE BHUMAaHHWE Ha TO, KaKk CBOEOOpa3HbIe peueBbIC
HOPMBI OJTHOTO SI3bIKa MOXKHO TIepeiaBaTh Ha IPYToi
s3bIK. TpaHCsIms onpeaenEHHOr0 KOHIIENTYalIbHO-
ro COAEpKaHUsl U3 OJHOM HOMHUHATUBHOW CHUCTEMBI
B JIPYT'yI0 BO3MOYKHO, HO B XOJI¢ MEpeBOJa JaHHOE
COZIepKaHUE TOJIBEPraeTcsl pa3HOro poja MOIU(H-
KanusaM (Cy»eHunto, pacmupenuio). To, kakoit Oyner
TpaHchopmanys, mpeaonpeaesseTcs XyI0KeCTBEH-
HBIMH OCOOCHHOCTSMH UCXOAHOTO TEKCTA.

Hampumep, cambie 9acTbie U3 HUX:

1. IIpuéM nEeKCUKO-CEMaHTHUECKOTO YILJIOTHE-
HUSL: IOJIMEHA CIIOKHBIX MTPEJI0KESHUN MMPOCTHIMU C
rpaMMaTHYECKIMH MPeodpa30BaHUSIMH (CYIIECTBU-
TEJILHOE B TJIaroJ, MpUiIarareilbHOE B CYIICCTBH-
TENBHOE, TJIaroj B CYNIECTBHTEIBHOE), 3aMEHA BO-
MIPOCUTENFHBIX MPEUIOKEHNH YTBEPAUTEIHHBIMH H
HAa00OpOT, HAMEPEHHOE HapyIlIEHHE MOpsAKa CIOB
B sI3BIKE TIEPEBO/Ia, TOJIMEHA CIIOBOCOUETAHHN YHU-
BepOamu, ToAMeHa (pa3ecoOTU3MOB DKBHBAICHT-
HbIMH (DPa3€0JIOTU3MAMU WU TTOSCHEHUSIMH.

Hanpuwmep:

Korgeni (A6ai1,1993: 42) — Ce qu’il a vu (Abai,
2000: 42); Iske jaraidy (A6ait, 1993: 42) — Il peut
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étre utile aux autres (Abai, 2000: 42); Bireydin konili

Jjagqsylygqa metildi, bireydin konili jamanshylyqqa
metildi (AGaii, 1993: 61) — Les uns prédisposés au
bien, les autres, au contraire, portés au mal (Abai,
2000: 60); -... bir gana bilmektiktin ozin daylet
bilsen konilde bir rahat huzyr hasil bolady. Sol rahat
bilgenindi berik ustap, bilmegenindi tagy da sondai
bilsem eken dep umittengen qumar, mahabbat paida
bolady (AGai, 1993: 68). — Alors sera né en toi
U’amour de la science, ...Cet amour, autrement dit
la soif de connaissance t’aidera a mémoriser ce que
tu as vu et entendu, a te l’approprier et le garder en
toi (Abai, 2000: 67).

2. MexaHWueckre YIUIOTHEHHS: OTHOIICHUS
CUHOHUMUM, aHTOHUMHUHU, CEMaHTHYECKON Mpowm3-
BOJIHOCTH CJIOB, UCKJIFOUEHHE OJTHOTO U3 OJTHOPOJ-
HBIX YJICHOB MPEJIOKEHUS, UCKITIOUCHUS SIIUTETOB,
OITyILICHHUSI.

Hamnpuwmep:

Bul minez — agqyldylardyn, arlylardyn,
artyqtardyn minezi. Olar ozimdi jaqsy demese, meili
bilsin, jaman degizbesem eken dep azaptanady.
Ekinshi, magtanshaq bireyi “demesin” demeudi,
“desin” deidi. Bai desin, batyr..., qy ..., pysyq desin,
ardarym ne turli bolsa da, “desin” dep azaptanyp
Jjurip, “demesindi” umytyp ketedi (AGaii, 1993: 44).
— L’autre le hableur, se donne beaucoup de peine
pour qu’on parle le plus possible de [ui (Abai, 2000:
44),

B TekcTe opuruHaia B OTpe3Ke, COCTOSIIEM
nu3 46 CJIOB T1aroa dey — nmopTopsercs 14 pa3. Bo
(dpaHIly3CKOM MepeBojie MPUILIOCh W30erarh Imo-
BTOpa B yrojAy CTHJIMCTHYCCKMM HOpPMaM S3bIKa
nepeBoa:

Qutylmagy qiyn — 1l est difficile de s’en guérir
(Abai, 2000: 43); ... k...i ashylsa da qam jemeidi
(A0Gait, 1993: 52). —Tel autre est prét a se prosterner
(Abai, 2000: 52) BMecTo rpyOOBaTOrO, HO ANBTEP-
HaTHUBHOTO (Se déculotter) NCTIOIB30BAIIH €r0 OoJiee
HEUTpaJIbHBIA CHHOHUM.

3. HMHrepmperallMoHHAsT TPAaHCIO3WLHUS: KOH-
KpeTH3aiusi, reHepanusaius, 100apnenus. Korau-
TUBHAsE PYHKIHS 3TOro puéMa — BHIPa3UTh B BUJIC
MPOTNO3UINH, HE MEPEeBOJUTh, a MEepeAaTh C TeM,
4TOObl  OOJIETYHUTh  JIMHTBOKYJBTYPOJIIOTHUECKOE
BOCIIPHUSATHE.

Hampumep :

Estilerdin aitqan sozderin eskerip jurgen kisi ozi
de esti bolady (A0aii 1993: 42) — Celui qui s 'emrégne
de la sagesse populaire, devient sage a son tour
(Abai, 2000: 42); Osyndar soz tanymaitugyn elge
5oz aitqansha, ozindi tanitugyn shoshqany bagqan
jaqsy dep bir hakim aitqan eken, sol sekildi soz
bolady (AGaii, 1993: 42).
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— Un sage n’a-t-il pas dit qu’il vaut mieux gar-
der les cochons qui te reconnaissent que de précher
dans le desert (Abai, 2000: 42).

3aKkjIoueHne

Kak n3BecTHO, Xy10’KECTBEHHOMY TEKCTY B BUZE
¢mocodckoro pa3MbILLIEHUS TIPH Nepeaade HeoOXo-
JIMMOW aKTyaJlbHOW WH(OpMAIINK XapaKTepHa HeKas
BOJIBHOCTB, TPaHUYAIIAs C YPE3MEPHOCTHIO B BEIOOpE
W WCTIOJIb30BaHUU HEOOXOIMMOTr0 MHHMMYMa JIMHT-
BHUCTHUYECKHUX CPEICTB. JTO MAéT TIEPEBOIUUKY TOJE
Ul MaHEBpa B JOCTIKEHUH (YHKLIHOHAIBHOW PaB-
HOCHJIBHOCTH B TIpOIIecce MepeBoja. Y NMepeBOAUNKa
TIOSIBIISIETCS. BO3MOXKHOCTD 3a CUET YCTpaHEHUs W3-
JIMIITHMX 3JIEMEHTOB B TEKCTE OpUTHHANA MPHOABUThH
JIpyTHE Ba)KHBIE JUIS IEPEau JIEMEHTHI B IEPEBO/I.

EcTecTBeHHBIE S3BIKN HAXOASTCA B IIOCTOSTHHOM
JIBUKEHHUHU, TUHAMUYHO Pa3BHUBAIOTCS, BCIE] 3a U3-
MEHEHUSIMH, TPOUCXOSIIMMHU B 00IIECTBE, 0Oecte-
YUBas TEM CaMbIM IIPEEMCTBEHHOCTH ITOKOJICHHI.
Bo Bpems nammcanust xauru “CioBa HazumgaHUS’
Abas Ha BocToke, B Ka3aXCKOM CTEMH B YaCTHOCTH,
BEpa U KyJIbTypa MOYTU HE pa3aeiisuiuch. “Boctou-
Hele penurnn, — nuiiet b.C. Epacos — mpencrapis-
10T c000# COIMOKYIIBTYPHBIN KOMILIEKC, COBMEIa-
oIl B cebe He TOMBKO COOCTBEHHO CaKpasbHBIC
MIpPEJICTaBJICHUS, BEPOBAHUSA U PUTYaJbl, HO TaKXe
HOPMaTHBHYIO MOpPallb, IIPaBO, ICTETUKY, COIAAITb-
HBIE YYEHUS, a BMECTE C TEM U COOTBETCTBYIOIIHE
MHCTUTYTHI PA3INYHOMN CTETIEHU CaKpaIU3aliy, pe-
TYJUPYIOIIAE OTHOUICHUS MEXIY BEPYIOIIMMH IO
MOBOJY AyXOBHBIX (hakTopoB” [Epacos, 1990].

VYuuteiBas, uto “CrnoBa Hazugauus’ AGas ObLIN
Hanucanbl B XIX Beke, 4epThl KyJIbTYpHOrO KoOJa
sI3bIKa HICTOYHUKA ME€PEeBOla, HECOMHEHHO, BHIOM3-
MEHWINCh. TO €CTh, OHU CTAJIH CIOKHBIMH ISl BOC-
MPHUATHAS HE TONBKO IS TIPENCTaBUTENed ApYyroi
KyJbTYpbI, HO M Il COBPEMEHHBIX Ka3aXOB TOXeE.
[Ipuxonunoce Bocco31aBaTh LEIOCTHYO SI3bIKOBYIO
KapTUHY MHpa Ka3axckoro 3tHoca XIX Beka ¢ mo-
MOIIBIO0 00paleHus K CJIOBapsIM U pealnsM Bpeme-
HU CO3/IaHMsl TPOU3BENCHUS.

3axurouasi, MOXXHO CKa3aTb, YTO TPU NEPEBOJIE
kaurH “CrioBa HazuaaHus” Abast Ha (paHIy3CKUR
A3BIK, MEPEBOAYMKAM YIAJIOCh JAOOUTHCS MOCTaB-
JIEHHOH I[eNTN — TepeiaTh KOMMYHHUKaTHBHOE HaMe-
peHHe aBTopa U I0CTUYh PaBHO3HAYHOI'O 3CTETHYE-
CKOTO BJIMSIHUSL HAa PEIUIHMECHTOB. A TIpH Iepeayde
KyJIBTYPHOTO KOJa Hapsy C COXpaHEHHEM KyJb-
TYpOJIOTHYECKOH crelM(PUKN HCXOJHOTO TEKCTa,
YAaNoCh HAWTH 30HBI OOIIHOCTH B CO3HAHUM TIPEe/I-
CTaBUTeNEH Pa3sHBIX KyJIbTYpP, KAKOBBIMH SIBISIOTCS
HOCHTEIIH Ka3aXCKOM 1 (hpaHIly3CKOH KYJIbTYp.
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